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Pabouasi mporpaMma cCOCTaB/ieHa Ha OCHOBAHWMM YyueOHOrO TulaHa OCHOBHOMU
npodeccoHanbHOM  oOpa3oBarenbHOM — mporpamMmel  44.03.05  Tlemaroruyeckoe
obpa3oBaHue (C JAByMs TpoGWIAMU TIOATOTOBKH) Tipoduab VHOCTpaHHBIM SI3bIK
(anrnuiickuii), JomnomHutensHoe obpa3oBaHue ([TepeBojoBefeHe), 0100PEHHOTO YUeHbIM
coBetoM bupckoro dbunuana YPpumMckoro yHHUBepcUTeTa HayKU U T€XHOIOTHH (TTPOTOKO/
No5 ot 28.12.2023 1) ¥ yTBep»K/jeHHOT0 AvpeKkTopoM bupckoro dunumana 28.12.2023.

3aB.kadenpoli  KadeApbl  pOMaHO-TepMaHCKOM _noonucaHo DLIIT XamupaynmHa JLK.
¢Guionorn W JIMHTBOAWAAKTUKU  (HAuMeHOBaHue

kaghedpbl pazpabomuuka npoepammbi)

Pa3paboTurik rporpaMmbl noonucaxo ST Paxmanosa I1.FO.

PykoBoguTe/b 06pa3oBaTeIbHOM MPOrpamMMbl noonucaxo ST XamupysuiHa JILK.




1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Lless mM3ydyeHus: AUCHUIUIMHBL: (JOpPMHUPOBaHME 3HaHWN B 00/1aCTH TIPUEMOB M CTHJIEH TiepeBoja,
YyMEHUM W B/aZileHUM B TIPAaKTUKe I[epeBoJa C aHIVIMMCKOTO $i3blka Ha PYCCKMM M C PYCCKOrO Ha
AHTTIMACKUH SI3bIK /IJ1s IPOEKTUPOBAHUS U peasiu3ariuy 00pa3oBaTeIbHOTO Tpoljecca B 00pa3oBaTesibHbIX
opraHu3anussx o0imero o6pa3oBaHUs I10 OCHOBHBIM U [IOTIOJTHUTEBHBIM 00Ije00pa3oBaTe/IbHbIM

rporpaMManm.

1.2. ITepeuyeHb NJIAaHUPYEMBIX Pe3y/IbTaTOB 00yueHHUsI M0 AMCLIMIIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAaHNPYeMBbIMH pe3y/IbTaTaMU 0CBOeHHUsI 0CHOBHOU NPodeCcCHOHA/IBLHO 00pa3oBaTe/IbHOM
NPOrpamMMmbI

Tabsuria 1. — Pe3ynbraThl 00yueHHs 10 JUCLIATIIMHE

[TnaHupyeMble pe3y/bTaThl 0CBOEHMUS
OCHOBHO¥ mpodeccroHaIbHON
obpa3oBarebHOM TIPOrPaMMbI
(KOMITETEeHIIUH, 3aKpeTUIeHHbIE 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
L[UH

HalMMeHOBaHHe
KOMIIeTeHIIUH

Ko/ v HaMeHOBaHHe WHWKATOpa JOCT)KeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperyIeHHOT0 3a AUCLIUTITMHON

OIIK-1

CriocobeH oCyI1eCTBIIATh
npo¢eccHoHaTBHYIO
JlesITeIbHOCTh B
COOTBETCTBUHM C
HOPMaTHBHBIMH
MPaBOBLIMU aKTaMH B
cdepe obpazoBaHUs U
HOpPMaMH#
ripoeccroHaNbHON STUKU

OIIK-1.1. 3HaTh TeOpeTHUeCKHe OCHOBBI ITPO(eCCUOHATBHON
JlesiTe/IbHOCTH, HOPDMaTUBHbIE TIPABOBbIE AKThI B Cc(epe
oOpa3oBaHMsl, HOPMBI MPO(eCCUOHATBHON 3TUKU

OIIK-1.2. YmeTb oniepupoBaTh 3HAHUSIMUA OCHOB
ripoecCcrOHaNbHOM /leATeTbHOCTH, 3HAaHUSIMHU HOPMaTHUBHBIX
TIPaBOBBIX aKTOB B c(hepe 0Opa3oBaHMs], HOPM
ripoeCcCrOHaNTbHOMN 3TUKU

OIIK-1.3. BiageTs OMBITOM Y HAaBBIKAMU OCYILeCTB/IEHUS
ripoeCcCrOHaNbHOM /leATeNTbHOCTHA B COOTBETCTBUU C
HOPMAaTUBHBIMH IPABOBLIMU aKTaMH B c(epe oOpa3oBaHus, U C
HOpMamU MpodeCcCUOHATEHOU ITUKH

OIIK-2

CriocobeH yuacTBOBaTh B
pa3paboTKe OCHOBHBIX U
JIOTIOJTHUTEJTBHBIX
oOpa3oBaTe/bHBIX
nporpamm, pa3padarsiBaTh
OT/Ie/IbHBIE UX KOMITOHEHTbI
(B TOM umCInie €

OIIK-2.1. 3Hatb TpeboBaHMs (efjepanbHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX
obpa3zoBaTe/bHBIX CTaHJAPTOB K CTPYKTYpPe U COJiep>KaHHIo
OCHOBHOW 00pa3oBaTe/IbHOM TPOrPaMMbl, HOPMAaTHBHO-
TIpaBOBYIO Oa3sy, OTpeZle/sIIoLIyI0 CofiepXKaHue U CTPYKTYPY
JIOTIONTHUTETbHOW 00pa3oBaTeIbHOW TIPOrPaMMBblI,
BO3MOXHOCTU M 00/1aCTV IpUMeHeHHs1 MH(OPMaL[IOHHO-
KOMMYHUKAL[IOHHBIX TeXHOJIOTHH; 3HaTh TIPeIMETHY0 00/1acTh

HCTI0/Tb30BaHUEM JUCLIMTITVH, He0OXOAUMBIX /I7Is1 0CBOEHHsI OCHOBHBIX
rH(bOpPMaI[MOHHO- JTUCLIUTUIAH TIpOdust

KOMMYHHKAIOHHBIX OITK-2.2. YMeTb pa3pabaTbiBaTh KOMIIOHEHThHI OCHOBHBIX U
TeXHOJIOTHH)

JAOIIO/THUTE/IbHBIX O6pa3OBaT€J'II:HLIX nporpamMm, HMCII0/Ib30BdTb
BO3MO>XHOCTHU I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-KOMMYHI/IKaL[I/IOHHbIX
TeXHOJIOTUI 4JId pa3pa60TK1/1 OCHOBHEBIX U JOITO/THHUTE/IbHBIX




oOpa3oBare/bHBIX TIPOrPaMM, UCITIO/TH30BaTh 3HAHUS
TIpeZIMeTHOM 00/1aCTH AMCLUMTUIMH /1151 pa3paboTKy
KOMIIOHEHTOB 00pa30BaTe/IbHbIX MPOrpaMm

OIIK-2.3. BriazieT HaBbIKaM¥ pa3pabOTKK KOMITOHEHTOB
OCHOBHBIX U /IOTIOJTHUTE/TBHBIX 00pa30BaTebHBIX MTPOTrPaMMm,
VCI0/Tb30BaHMs UH(OPMAaLIMOHHO-KOMMYHHUKALJMOHHBIX
TeXHOJIOTHH /7151 pa3pabOTKK OCHOBHBIX U [[OTIOJTHUTETBHBIX
obpa3oBare/bHbIX IPOrPaMM

OIIK-3 Crniocoben oprann3oBeiBath | OITK-3.1. 3HaTh MCUXO0/I0TO-T1elarOruueCcKie OCHOBBI
COBMECTHYIO U COBMECTHOM U WH/IMBU/YabHOW yueOHO-BOCIUTATeIbHOU
VH/UBH/yalbHYIO YueOHYIO | 1esTelTbHOCTH 00yYaroIUXCsl, B TOM YKCJIe JIUL] C 0COOBIMU
Y BOCIIUTATe/IbHYO obpa3oBaTe/IbHBIMU MOTPEOHOCTAMU U CITOCOOBI OpraHU3auy
JlesITeTIbHOCTD COBMECTHOM W UH/IUBU/YaTbHOW yueOHO-BOCITUTATeTbHOU
00yuaroIuXxcs, B TOM YHKCJIe | [eSTeIbHOCTH 00yJaroluxcsi, TpeboBaHus eepanibHbIX
C 0cobbIMU rOCyZapCTBEHHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX CTAaHAAPTOB
obpasopare/IbHbIMU OIIK-3.2. YMeTb UCII0/Ib30BaTh MCUXO0J/IOr0-Tielarorude CcKue
TIOTPeGHOCTAMY, B 3HaHUs JJ1 OpraHu3aliii COBMeCTHOU U UHAUBU/ya/IbHON
COOTBETCTBUM C yueOHO-BOCIIUTATeIbHOU JlesTe/TbHOCTH 00yUaroIuxcs, B TOM
TpeGoBaHUAMH yucie ¢ 0coObIMU 0Opa3oBaTeIbHBIMH MOTPeOHOCTAMH,
(beAiepabHbIX OIepypoBaTh MOHATUAMMU (PefiepabHbIX FOCyAapCTBEHHBIX
TOCY/IApCTBEHHBIX oOpa3oBaTe/bHBIX CTAaHJAPTOB
obpa3oBarebHBIX
CTaHJapTOB OIIK-3.3. BriazieTb OIBITOM M HaBbIKAMW OpraHM3alun

COBMECTHOM U MHIUBH/ya/IbHON Y4eOHO-BOCTIUTATeTbHON
JIesiTe/IbHOCTH 00yYaroIIUXCsl, B TOM YKCJIe C 0COOBIMHU
oOpa3oBaTeIbHBIMU MTOTPeOHOCTSMH, HaBBIKAMU
WICTI0/1b30BaHMsl TpeboBaHuil (esiepanbHbIX FOCYAApCTBEHHbBIX
oOpa3oBaTe/bHBIX CTAaHJAPTOB [IIsi OPraHu3aLu yueOHO-
BOCIIUTATe/IbHOM J1eITe/IbHOCTH

OIlK-4 Criocoben ocymectsnsite | OIIK-4.1. 3HaTh OCHOBBI yXOBHO-HPABCTBEHHOTO BOCITUTAHUS
[lyXOBHO-HPaBCTBEHHOE oOyuaroruxcsi, 6a30Bble HallMOHAbHbIE [IEHHOCTH
BOCIHTaHKE 00y Hal0NpXCs OIIK-4.2. YMeTb OCy11eCTB/IATh AYXOBHO-HPaBCTBEHHOE
Ha OCHOBE 6a30BBIX . | BOCIIUTaHHe 00yYaroIyxcsi, OTIepupoBaTh MOHATHUSIMU 6a30BbIX
HALMOHAIbHEIX LIeHHOCTER | 1oy iyt pia me HEIX TIeHHOCTAX

OIIK-4.3. BiiazieTb OIBITOM M HaBbIKaMU OCYILLIeCTB/IeHUs
JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOT'O BOCITUTAHHS 00YUaIOIINXCS,
HaBbIKaMH MCITO/Tb30BaHMs 3HAHUH 0 0a30BbIX HAIIMOHATBHBIX
LIEHHOCTSIX /I/IS1 ;YXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS

OIIK-5 Crniocoben ocymjectBiAts | OTTK-5.1. 3HaTh TICUXO0JIOTO-TIe[arOruuecKre 3aKOHOMEPHOCTH,

KOHTPOJIb U OLIEHKY
¢dbopmupoBaHus
pe3ynbTaToB 06pa3oBaHUS
00yuaroImuxcsl, BBISBIAT U
KOPPEKTUPOBATh TPYAHOCTU
B 00yueHHH

TIPUHLIUIIB ¥ METO/IUeCKre 0COOEHHOCTH OCYIIe CTB/IEHUS
KOHTDOJISI ¥ O1[eHKH C(hOpMHUPOBAaHHOCTH 06pa30BaTe/TbHbIX
pe3y/IbTaTOB 00YUaroIUXCs, CITOCOObI BhISB/IEHUS U
TICUXO/IOTUYeCKOM KOPPEKIUY TPYAHOCTel B 00y4eHUH; 3HaTh
NpeIMETHY0 00/1aCTh AUCLIUTUIAH, HEOOXOAUMBIX /IS
OCBOEHUSI OCHOBHBIX IUCIUTTAH TTPOMUIIS

OIIK-5.2. YMeTh onpefiesisiTb MeTO/ibl, (hOPMbI U CPeJiCTBa
OCYILIeCTB/IeHUS] KOHTPOJISI U OL|eHKH C()OPMHPOBaHHOCTH
oOpa3oBaTe/bHBIX Pe3y/IbTaToB 00yJarOIIXCs, BBISBIATE U
KOPPeKTHPOBATh TPYIHOCTH B 00yUeHUH, UCTI0/Ib30BaTh 3HAaHUS




TpeJIMeTHOM 06/1aCTH /i/Isi KOHTPOJISI U OLIEHKH Pe3y/IbTaToB
oOpa3oBaHMsI 00yUArOILIUXCS

OIIK-5.3. BnazeTs OnbITOM ¥ HaBbIKAMU KOHTPOJISL U OL[eHKU
chopMHUPOBaHHOCTH 00pa30BaTe/IbHBIX Pe3y/bTaToB
00y4JaroIUXCsl, BbISIB/IEHHS TICUXO/IOTMUYeCKON KOPPEKINU
TPYAHOCTeM B 00yueHUH, KOHTPOJISL 1 OLIeHKH
c(hopMHUPOBaHHOCTH 00pa30BaTE/IbHBIX Pe3y/IbTaTOB
00yyaroImxcs

OIIK-6 CrniocobeH uCIob30BaTh OIIK-6.1. 3HaTh UHAVBHAYAIbHbIE U BO3PACTHBIE 0COOEHHOCTH
TICUXOJIOTO-TIe/larornyeckue | pa3BUTHsI 00yJaroLUXCsl, OCHOBBI TIPOLIECCOB
TeXHOJIOTUH B VH/MBH/yany3alyi o0yueHus, pa3BUTHsI, BOCTIUTaHUsI, 3HATh
npogeCcCrOHaNTbHON TICUX0JIOTO-TelaroruuecKre TeXHOIOTUH [i/Ist
JlesiTeIbHOCTH, VH/IUBH/yaTr3aliy TIPOL{eCCOB 00yueHusi, pa3BUTHS,
HeoOXoAUMbIe ISt BOCITUTAHUSI, B TOM YUCJIe /i7Isi 00yJaroImyxcsi ¢ 0COObIMU
VHUBUyalIU3aLuu oOpa3oBaTebHBIMU ITOTPEOHOCTAMU
0Oy etns, pasBuTH, OIIK-6.2. YmeTb oLleHWBaTh UHAVBUya/lbHbIe U BO3PACTHbIE
BOCITMTAHWA, B TOM HHCIE | GegpocTu pa3BUTHs 00YyYarOIIUXCsl, OTIEPUPOBATh
00yHaoNpEXCA € 0COGLIMH 3HaHUSIMU [ICUXO/I0T0-Te/larornyeCKUX TeXHOIOTUI U
06pasoBare/LHLIMH VH/IUBH/ya/TM3aly TIPOLIeCCOB 00yUeHus], pa3BUTHS,
TIOTpeGHOCTAMH BOCITUTAHUS, B TOM 4McIIe /71t 00yJaromyxcsi ¢ 0coObIMu
oOpa3oBaTeIbHBIMU MTOTPeOHOCTSIMU
OIIK-6.3. BnageTh OnbITOM K HaBbIKaMU OLIEHKH
VH/IUBHU/IyaTbHBIX U BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH Pa3BUTHS
oOyuaro1uxcsi, UCII0/b30BaHusl TICKXO0/I0r0-TejarornyeckKrx
TeXHOJIOTVH /I/1s1 UHAWBU/Iyan3aLuy 00yJyeHus], pa3BUTH,
BOCITUTAHUS UHAVUBHAYaIU3aLlu o0yuyeHusi, pa3BUTHS,
BOCITUTAHUS, B TOM YMCJIe /71 00yJaromuyxcsi ¢ 0cOObIMuU
obpa3oBare/IbHBIMHU MOTPEOHOCTSIMH
OIIK-7 Criocobex OIIK-7.1. 3HaTh NpaBOBbIe ¥ 3TUYECKHEe HOPMbI
B3aUMOZeICTBOBATH C B3aMMO/IeMICTBUS YUaCTHUKOB 00pa30BaTe/IbHBIX OTHOIIEHHUH B
y4aCTHUKaMH1 paMKax peasii3aljui 06pa3oBaTe/ibHbIX ITPOrpamMmm
o6pas OBATE/IEHBIX OIIK-7.2. YMeTb BbIOMpATh U UCII0/IB30BaTh ()OPMBI, METO/IBI 1
OTHOLIEHHMH B paMKax CpefCTBa B3aMMO/IEMCTBHSI C YYaCTHUKaMU 00pa30BaTe/IbHOTO
peasaiiu npoliecca B paMKax peanr3aly 00pa3oBaTebHBIX TPOrPaMM
obpa3oBarebHBIX
TporpaMm OIIK-7.3. BnageTs OMbITOM U HaBbIKaMU B3aUMO/I€HCTBUS C
yuacTHHKaMH 00pa3oBaTe/bHbIX OTHOILIEHUH B paMKax
peanu3aruy 06pa3oBaTeIbHBIX IPOrPaMM
OIIK-8 CrniocobeH ocymjectBiAath | OITK-8.1. 3HaTh HayuHbIe OCHOBBI TIeJaroruue CKom
reflaroru4yecKyro JleaTe/IbHOCTH, TIpeIMEeTHYI0 00/1acTh 0a30BbIX JUCLIUIUIMH U
JlesiTe/IbHOCTb Ha OCHOBE (W1n) JVUCLMIUVIVH, aKTyasbHbIX JI/Is1 0CBOEHUSI OCHOBHBIX
Criejia/IbHbIX Hay4YHbIX JOUCLIMIUIAH IPOQUIS
SHAHMI OIIK-8.2. YMeTb UCII0/1B30BaTh CrieLjya/lbHble HayUHble 3HaHUs
JJ1s1 OCyILleCTB/IEHHS [1e[jarOTMYeCKOH IesTeJIbHOCTH
OIIK-8.3. BiiazieTb OIBITOM M HaBbIKaMU OCYILLleCTB/IeHUS
Te/laroruuecKou essTelbHOCTY Ha OCHOBE CIlela/IbHbIX
HayYHbIX 3HAHUU
OIIK-9 CrniocobeH TTOHMMAaThb OTIIK-9.1. TToHMMaeT MPUHLIMIIBI pabOThl COBPEMEHHBIX




TIPUHLIUITBI paOOThI
COBpEMEeHHBIX
HMH(OpMaI[MOHHBIX
TeXHOJIOTUH U
WCII0/Tb30BaTh WX [I/Is
pellieHus 3a/jau

HMH(OPMAaI[MOHHBIX TEXHOIOT U

OITK-9.2. Beibupaet uHbOpMaI[MOHHbIE TEXHOTIOTUU IS
pellieHusi KOHKPeTHBIX 3aZiay MpodeccuoHanbHON
JlesTeTbHOCTH

OIIK-9.3. Mcronb3yeT coBpeMeHHble UH(OPMAaLOHHbIE

rpode CCHOHATLHOM TeXHOJIOTHH ZIJIs1 PellieHus1 3a/jlad HayUHOU U NTpaKTUue CKOU
JleATe/IbHOCTU AeATe/IbHOCTH
[TK-1 CrniocobeH UCII0/b30BaTh IIK-1.1. 3HaTe copepkaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, NIPUHLIUIILL U
6a3oBble HayuHO- 0Cc00eHHOCTH U3yuyaeMbIX SIBJIEHUHI 1 MPOL{eCcoB, 6a30Bble
TeopeTHYeCKHe 3HaHUS, TEOpHH B MPeIMETHOU 00/1acTh
TpaKTUHECKUE yMEHUA 1 [TIK-1.2. YMmeTb aHanu3upoBarh cofeprkaHue, 3aKOHOMepHOCTH,
HABDIKI [0 MPEAMETY A1 TIPUHLIMIIBL 1 0COOEHHOCTH M3y4aeMbIX sIBIeHUH U TIPOLIeCCOB,
TPOEKTUPOBAHUA 1 0a30Bble TEOPUU B IPeIMETHOM 00/1aCTH
peanu3anuu
06pa30BaTebHOr0 ITK-1.3. BnazieTs ONbITOM U HaBbIKAMU UCIIO/Ib30BAHUS 3HAHUN
TpoLiecca B Y YMeHU ¥ HaBBbIKOB B MPeIMETHOM 00/1acTH 1St
06pa3oBaTe/bHbIX NIPOEKTUPOBaHU U peanu3anyi 06pa3oBare/ibHOTO Mpoliecca B
OpraHM3aLusix oGLero oOpa3oBare/ibHbIX OpraHu3anusx o01ero obpa3oBaHust
obpa3oBaHus
[TK-2 CrniocobeH uCIob30BaTh [TK-2.1. 3HaTh nipeiMeTHY0 00/1aCTh TIPOGUNIBHBIX AUCLIUTIMH
6asoBbie HayuHO- ITK-2.2. YMeTb aHaIM3UPOBaTh MPeIMETHYIO 00/1aCTh
TeOpeTHYeCKue 3HaHUS, MPOhUTBHBIX IUCIATITHE
MpaKTUUeCKre YMeHUs U
HaBBIKM 110 TIPeJIMETY /151 [TK-2.3. BnazieTh OMbITOM U HaBbIKaMH MCIOIb30BaHUS 3HAHUM
TIPOEKTUPOBAHUS U Y YMEHUI 1 HaBBIKOB B TIpeIMETHOM 00/1acTH /15t
peanu3aLyu NIPOEKTHUPOBaHUs 1 peann3aljiy o6pa3oBaTebHOrO Mporecca
06pa30BaTeIbHOrO TIO [JOTIO/THUTE/IbHBIM 00111e00pa3oBaTe/IbHbIM ITPOrpaMMam
rporiecca 1o
JIOTIOJTHATEe/TbHBIM
o61eobpa3oBaTeTbHBIM
rporpammam
ITIK-3 Crniocoben opranmn3oBbiBath |[1K-3.1. 3HaTh OCHOBBI IPOEKTHO-UCCIEI0BATETBCKOM
TIPOEKTHO- JlesTeIbHOCTH 00y4JaroIyxcst
MCCIEA0BATEILCKYTO [IK-3.2. YMeTb 1/1IaHUPOBATh, Pealnu30BbIBATh,
ACATEIEHOCTR KOHTPOJIMPOBATh [POEKTHO-UCC/Ie0BaTe/IbCKYIO [esiTe/IbHOCTh
oOyuaroruxcs Asist e ———
JOCTW)KEHUS Pe3yJ/IbTaToB
obyueHus [1K-3.3. BrazsieTs OIBITOM M HaBbIKAMU OpraHy3anuu
NIPOEKTHO-UCC/Iel0BaTe/IbCKON lesTe/IbHOCTH 00yyJaroIrXcst
[IK-4 CrniocobeH UCI0b30BaTh IIK-4.1. 3HaTe copep’kaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, IIPUHLIUIILL U

6a30Bble HayuHO-
TeopeTHUeCKUe 3HaHWU,
MpaKTHUeCKre YMeHUs 1
HaBBIKH I10 TIPeAMETY JIJIsI
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanu3aruu
obpa3oBarebHOTO
Tpoliecca Io mporpaMmmamM
cpenHero

0Cc00eHHOCTH U3y4yaeMbIX sIBJIeHUH 1 TIPoLeccoB, 6a3oBbie
TEOpUHU B TIPeIMETHOM 00/1acTu

ITK-4.2. ¥YMeTb aHa/M3MpOBaThk Coflep>KaHue, 3aKOHOMEPHOCTH,
TIPUHITUIBI K 0COOEHHOCTH U3yUYaeMbIX SIBJIEHUH U TIPOLIECCOB,
0a30BbIe TEOPHUH B IPEIMETHOM 00/1aCTH

[T1K-4.3. BnazieTb ONbITOM M HaBbIKAMHU HCII0/Ib30BaHUs 3HAHUM
Y YMeHUH ¥ HaBBIKOB B IPeIMETHOM 00/1aCTH JJIsI
TIPOEKTHUPOBAHUS 1 peasn3ariiy 00pa3oBaTebHOTO Mporiecca B
obpa3oBarebHBIX OpraHU3alysx 001Iero oo6pa3oBaHus




rpogeCcCrOHaNbLHOTO

obpa3oBaHUs
YK-1 Cniocoben ocymectBiats | YK-1.1. 3HaTh OCHOBBI MOVICKa MH(GOPMAL[K B
MOUCK, KPUTHYECKUN 6ubmmorpadryeckrx UCTOYHUKAX U B ceTd IHTepHeT; 0CHOBBI
aHa/M3 ¥ CUHTe3 KPUTHUECKOT0 aHa/iM3a U CUHTe3a UH(OpMaLiy; 0CHOBbI
vH(pOopMaLK, MPUMEHSTh | CACTEMHOTO T0/X0/ja MIPY pellleHUH MOCTaB/IeHHbIX 3a/1a4
CUCTEMHBIN TIOAXOA, /171 YK-1.2. YMeTb 0Cy11eCTB/ATh TOUCK UH(OpMaLIUY B
PELIEHI TOCTABIEHHDIX 6ubmorpadryeckrx UCTOYHUKAX U B ceTu VIHTepHeT;
3afad aHa/IM3UPOBATh U CUHTEe3UPOBaTh UH(OPMALIMIO; IPUMEHSITh
CUCTEMHBIM MOAXO0Z, [J1s pellieHus TTOCTaB/IeHHbIX 3a/,a4y
YK-1.3. BrazieTb HaBbIKaMU 1OMCKa HHPOPMaLUY;
KPUTHUECKOT0 aHaiM3a U CUHTe3a UH(OPMaLW; IPUMeHeHHs
CUCTEMHOIO0 MOAX0/a JJIs PellleHus TTOCTaB/IeHHbIX 3a/,a4y
YK-10 CriocobeH hopMHUpPOBaTh YK-10.1. 3HaTb NOHSITHE, IPU3HAKU MPOSIBJIEHUH
HeTepIIMMOe OTHOLLIEeHHE K | 9KCTpeMHU3Ma, Teppopr3Ma, KOPPYILIMOHHOTO [TOBe/IeHNs,
TIPOSIB/IEHUSIM MPaBOBbIE U OpPraHU3aLOHHbIE OCHOBBI IPOTHUBOENCTBUS UM
5KCTpeMH3Ma, TeppopusMa, |B MpodecCcroHaTbHOMN /1esiTe/IbHOCTH
KOPpYHHHOHHOMY YK-10.2. YmeTsb pacrio3HaBarh IPOSB/IEHUA IKCTPEMHU3Ma,
TOBEACHIIIO 1 TeppopY3Ma M KOPPYILIMOHHOTO TIOBeJ|eHUs,
TpOTHBOAEUCTBOBATEL UM B MPOTUBO/ENCTBOBATh U (POPMUPOBATH HETEPIIMMOE OTHOIIIEHUEe
npohecCHoHaNMLHOA K HUM B Npo(heCCUOHA/ILHOM JiesiTeTbHOCTU
JlesATe/IbHOCTH
YK-10.3. BnaseTs HaBbIKaMU UCII0/Ib30BAHUSA NIPABOBBIX U
OpraHM3al[MOHHbIX 3HAHUU B 00/1aCTH MTPOTUBOZAEHCTBUS
5KCTPEMU3MY, TePPOPU3MY U KOPPYNLIMOHHOMY MOBEJI€HHUIO,
(hopMUpOBaHUs HETEPITUMOIO OTHOILIEHHSI K HUM B
ripoecCcroHaNbHOM /leaTeNTbHOCTH
YK-2 CriocobeHn orpezensTs Kpyr | YK-2.1. 3HaTh NMPUHIMIIBI 1{eJIeT10/1araHus], TIOCTAaHOBKH 3a/1ad,
3a/la4 B paMKax crocoObl UX pelleHtsl; 0CHOBBI OLIEHKH UMEOILMXCSI peCypCoB
TOCTaBJ/IEHHOM 11e/Th U Y OTpaHUYeHUH; CUCTeMY POCCHUMCKOTO U MeXXIyHapOJHOTO
BbIOMpATh ONTUMasIbHbIE rpaBa
criocobbl nx PELICHNA, YK-2.2. YMeTb (hopMyIMpPOBATh L[N U 3a/jaul, BbIOUPATh
MCXOAA M3 ACNCTBYIOIMX | o rpivabHble CrI0co6bI HX pellleHus]; YUUTbIBaTh UMEOIIeCs
TpaBOBRIX HOPM, pecypchl U OrpaHUYeHuUs [/151 JOCTU)KEeHHUS 10CTaB/IeHHbIX
MMEIOILMXCA PECYPCOB 1 Ljesleld ¥ 3a/jay; NPYMEeHSATh NIPaBOBble HOPMBI [P peLleHUH
OrpaHHIEHHN MOCTaBJ/IeHHBIX 1ie/iel 1 3a7,a4u
YK-2.3. ByiageTh HaBbIKaMH TIOCTAHOBKH 1ieJiel, BbIOOpa
OTITUMAJTBHBIX CITIOCOOOB peIlleHus TIOCTaB/IeHHbBIX 1ieiel U
3a/jau; OLIeHKU UMEIOLLMXCSI pECYPCOB U OTPaHUUeHUH;
TPUMeEHEeHHs TPaBOBbIX HOPM /IJIs1 PellleHUs] MOCTaBIeHHbIX
Liesiei u 3a7jau
YK-3 Cniocoben ocyuiectBiats | YK-3.1. 3HaTh OCHOBBI IICUXOMIOTHUH IMYHOCTH, CPeJbl,

coLabHOe
B3aWMO/IeliICTBYE U
peav30BbIBaTh CBOIO POJIb
B KOMaH/ie

I'pyIIibl, KOJUIEKTHMBAd, OCHOBLI I1€dI'OTYUKH JIMUYHOCTH, CPEbI,
CPYIIIIbI, KO/IVIEKTHBA, 0COOEHHOCTHU COHra/JIbHOT'O
B3aI/IM0,ELEI‘/JICTBI/IH B KOJIJIEKTHUBE, ITPUHLIUIIBI KOMHHAHOﬁ pa6OTBI

YK-3.2. ¥YMeTb onepupoBaTh OHATUAMU IICUXO0/IOTUU
JIMYHOCTH, CpeJibl, TPYIbI, KOJIJIEKTHBA; ONeprpoBaTh
TOHATHUSMU IeJarOTUKX JTMYHOCTH, CpeJibl, TPYTIIIbI,




KOJUTIEKTHBA; OTIepHPOBaTh 3HAaHUSIMH 00 0COOEHHOCTSIX
COI[MA/ILHOTO B3aUMOZIEHCTBUS B KOMaH/ie, TIPUHIIUIIAX
KOMaH/HOW paboThI

YK-3.3. BriageTh HaBbIKaMU COL[MATbHOTO B3aUMOZENCTBUS U
peasiv3aliiy CBOEH poJiv B KOMaH/ie

YK-4

CriocobeH oCyIecTB/ISTh
[le7I0BYH0 KOMMYHHUKALIMIO B
YCTHOU Y MMUCbMEHHOU
¢dbopmax Ha
rOCy/lJapCTBEHHOM SI3bIKe
Poccutickont ®efepanyuu u
VMHOCTPaHHOM(bIX)
s13bIKe(ax)

YK-4.1. 3HaTh HOPMBI PYCCKOTO JIMTEPaTypPHOTO A3bIKa;
SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH Pa3HBIX Chep KOMMYHHKALWY;
pasnuyHble (POPMbI, BU/IbI YCTHOM M MTUCbMEHHOMN
KOMMYHUKALIUM Ha UTHOCTPaHHOM (bIX) s13bIKe(ax); S3bIKOBbIe
CpefCcTBa MHOCTPAHHOIO (bIX) s13bIKa (OB) pa3HbIX
ripodeccroHanbHbIX chep

YK-4.2. YMeTb UCII0/Ib30BaTh SI3bIKOBbIe CPe/ICTBA B YCTHOM U
MMCbMEeHHOW peuu /1e/I0BOM KOMMYHUKALIUYA B COOTBETCTBUU C
HOpPMaMU PyCCKOT'0 JIMTePaTyPHOrO si3bIKa; UCTO0Ib30BaTh
pa3nuuHbie (HOPMBI, BU/IbI YCTHON U MUCbMEHHOM
KOMMYHMKAaI[MK Ha MHOCTPAaHHOM (bIX) si3bIKe(ax);
WCTIO/Th30BaTh SI3bIKOBbIE CPEJICTBA /IS 10 CTHXKEeHHS
ripodecCHOHaNBHBIX 1e/lel Ha UHOCTPAHHOM (bIX) si3bIKe(ax);
BOCITPUHUMATh, aHAJTM3MPOBATh U KPUTHUECKHU OLIeHUBATh
YCTHYIO ¥ IUCbMEHHYIO /IeJIOBYI0 MH(OpMAaL1IO Ha
HMHOCTPaHHOM (bIX) s13bIKe(ax).

YK-4.3. BriajieTb HaBbIKaMU OCYIIIeCTBIeHUS [Ie/I0BOM
KOMMYHHUKALIMU B YCTHOW M MMCbMEHHOM (popMax Ha pyCCKOM
SI3bIKe; HaBbIKaMU OCYILIeCTBJIEHUS 1eJI0BOM KOMMYHUKALIUU B
YCTHOM ¥ MMCbMEHHOM (popMax Ha MHOCTPaHHOM(bIX)
s3bIKe(ax)

YK-5

CriocobeH BOCTIpUHUMATD
MEXKYJIBTypHOE
pa3HooOpa3ue o01ijecTBa B
COL[UA/IbHO-UCTOPUYECKOM,
3TUYeCKoM U (hrU10coPpCcKoM
KOHTEKCTax

YK-5.1. 3Hath colpanbHO-UCTOPUYECKME, STUYECKHE,
bunocodCckre 0CHOBBI MEXKKY/TETYPHOTO pa3HO00Opa3ust
00I111eCTBa; MCUXO/IOTMUeCKHe OCHOBBI MEKKY/TETYPHOTO
B3aUMO/IeHCTBUS

YK-5.2. ¥YMeTb yunThIBaTh COLIMATIBHO-UCTOPUUECKHE
3aKOHOMEePHOCTH (HOPMUPOBaHUS MEXKY/IBTYPHOTO
pa3Hoobpa3us 00I1eCTBa; UCIOJ/IL30BaTh ITUUECKUE HOPMEI ;
TIPOBOJIUTH COLMAMbHO-(UI0COhCKU aHaIu3
3aKOHOMEPHOCTel Ky/IbTYPHOTO Pa3BUTHs 00IIeCcTBa U
(hopMHpOBaHUsS MEXKKY/IBTYPHOTO Pa3HOOOpa3us;
OCYILIeCTBJIAITh MEXXKY/IBTYPHOE B3aUMOZeNCTBHE

YK-5.3. BriajeTb HaBbIKAMU OL|€HKU MEXXKYJ/IbTYPHOI'O
pa3Hoobpasust 0011[eCcTBa C yUeTOM COLMaIbHO-HCTOPHUUECKOTO
KOHTEKCTa; UCT0/Ib30BaHUsI STUUeCKHUX HOPM B YCJIOBUSIX
MEXKKYJIBTYPHOTO pa3H000pa3susi 0011ecTBa; COIraabHO-
¢unocodckoro aHaM3a 3aKOHOMEPHOCTeH KY/IbTYPHOTO
pa3BuTHs 001iecTBa ¥ HOPMUPOBaHUST MEXKKY/IBTYPHOTO
pa3Ho00pa3uis; HABLIKAMU MEXXKYJIETYPHOTO B3aUMO/IeCTBHS

YK-6

CriocobeH yTIpaB/isTh
CBOUM BpEMEHEM,
BBICTPAUBATh U
pea30BbIBaTh

YK-6.1. 3HaTh OCHOBBI CaMOOPraHU3aLMy, CaMOPa3BUTHSI,
camoo0pa30BaHHsI; IPUHIIUTIEI 00pa30BaHMUS

YK-6.2. ¥YMeTb BbICTpauBaTh CTPATErHIO U COLEpiKaHUe,
peanu30BbIBaTh TPAEKTOPHUIO CaMOOPraHM3aLiii, CaMOpa3BUTHS




TPAaeKTOPHIO CAMOPAa3BUTHS
Ha OCHOBE TIPUHIIUITOB
o0Opa3oBaHuUs B TeUeHHE
BCeU >KU3HU

Y caM0o00pa30BaHusl; yUUTHIBaTh TIPUHIUITBEI 00pa30BaHus /IJist
caMopa3BUTHs, CAaMOOPTaHK3alliY B TeueHue BCell KU3HU

YK-6.3. BiiafeTb HaBbIKaMU CaMOOpPraHu3aLvu,
camMopa3BUTHs, CaM0O0Opa30BaHusl; BLICTPAUBaHUS U
peanusalvy TPaeKTOPUM CaMOpa3BUTHS B TeUeHHe BCeM KU3HU
Ha OCHOBe TIPUHLIATIOB 00pa30BaHus

000CHOBaHHbIe
9KOHOMHUECKHE PeIleHus B
Pa3IMUHBIX 00/1aCTSIX
JKU3HEIesITe/TbHOCTH

YK-7 Crniocoben nopgepxuBath | YK-7.1. 3HaTh OCHOBBI (hM3HUYECKOU TTOATOTOBKH,
JIO/DKHBIA YpOBEHb HeoOxoAuMOM /1711 0OecrieueH st TIOTHOLEHHOU COL[UaTbHOM 1
¢bur3nueckoit ripodecCcrOHaNbHOM /leaTeNTbHOCTH
TOATOTOBNCHHOCTM AN | yK_7 9 Ymers TO/IIeP>KUBATh JIOJDKHBIN YPOBeHb (hr31deCKou
o6ecnequHU;1 TMOMHOLUERHON | 1y 1 oo IeHHO CTH, HeOGXOAMUMOi A7ist 0BecredeH st
COLMA/IEHOM 1 5 TIOJTHOL[€HHOM COLMa/IbHOM U TIpoecCcroHaIbHOM
ripoeccroHaNbHON [eATENbHOCTH
JiesiTe/TbHOCTH
YK-7.3. BriafieTb HaBbIKamMu TOAlepyKaHUsST YPOBHS
(bu31UeCKoU TIOATrOTOB/IEHHOCTH, HEOOXOMMOM [11st
obecrieueHyst MOTHOLEHHOM COLIMA/ILHOM U
ripodeccroHaNbHOM /leaTeTbHOCTH
YK-8 CriocobeH co37aBath U YK-8.1. 3HaTh MeTo/bl CO3[jaHUS U TIOAI/iepKaHUsT Oe30TIaCHbIX
TI0/I/Iep’KUBaTh B yCJIOBUM >KH3HEZIeATeIbHOCTU B TIOBCEAHEBHOM YKU3HU U B
MOBCEe/IHEBHOM >KU3HU U B | MPOQeCcCUOHANbHOM AesiTe/TbHOCTU, KDUTePUX COXpaHeHust
rpoeCcCrOHaNTbHON TIPUPO/IHOM Cpe/ibl, YCTOMUKMBOTO Pa3BUTHs 00IIeCTBa, B TOM
JesiTe/TbHOCTH Oe30rMmacHble | UKc/ie TIPYU yTPO3€e U BO3HUKHOBEHUH Upe3BbIUalHbIX CUTYyal[ui
yCJIOBUS Y BOEHHBIX KOH(JIUKTOB
PKUSHEAGATETEHOCTH AL YK-8.2. ¥YMeTb c037aBaTh U NOAAEeP)KUBATh B ITOBCEJHEBHOM
COXpaHEHUA [PHPOAHOM YKW3HU U B TIPo(he CCHOHATbHOM eATe/TbHOCTH Oe301acHble
CPEADL, obecrieuens YCJIOBUSI )KU3HE/IeATeTbHOCTH J1Ji COXpaHeHUsl IPUPOAHOM
yCTOMAHMBOTO pasBUTHA cpezibl, 0becrieyeHUsT yCTOMYMBOTO Pa3BUTHsI 00IL[eCTBa, B TOM
O01LieCTBa, B TOM UHC/Ie NpH yKc/ie Py yTpo3e ¥ BOSHUKHOBEHUM Upe3BblYaiHbIX CUTYaL[uil
YI'PO3€ 1 BOSHUKHOBEHMI 1) b oo pippix KOH(UIMKTOB
ype3BbIUaliHbIX CUTYaLUi U
BOEHHbIX KOH(/IHKTOB YK-8.3. BriageTe HaBbIKAMU CO3[aHus U MO epyKaHUs B
TOBCeJHEBHOM KU3HU U B NMPodeCCUOHATBLHOM /IesITe/IbHOCTU
Oe3omacHble yCI0BUS KU3HEAEATeTbHOCTU /IJIsi COXpaHeHHUSI
TIPUPOZIHOM Cpe/ibl, 00ecrieueHus1 yCTOHUHMBOTO Pa3BUTHS
0011]eCTBa, B TOM YKCJIe TIPH YTPO3€ U BO3HUKHOBEHUN
ype3BblUaliHbIX CUTYalLIUM U BOEHHbIX KOH(IUKTOB
YK-9 CrniocobeH pUHUMATh YK-9.1. 3HaTh 0CHOBBI 3KOHOMHUYECKOU KYJIBTYPbI U

(bviHaHCOBOM TPaMOTHOCTH

YK-9.2. YMeTh pUHUMaTh 000CHOBaHHBIE IKOHOMUUECKHEe
pellieHUsT B Pa3/TIMUHBIX 00/1aCTAX KU3He[esITe/TbHOCTH

YK-9.3. BnagieTb HaBbIKaMu MPUHSATHS 000CHOBAHHBIX
5KOHOMHUECKHX PellIeHUH B pa3InyHbIX 00/1acTsx
JKU3HeleaTe/IbHOCTU

dKaJleMHMUyeCKHMX 4aCoB.

2. CTpyKTypa 4 TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OO6mast Tpyg0eMKOCTb (00beM) AWCLMIUIMHBI COCTaB/seT 16 3aueTHble eguHMIBI (3.e.), 576



Tabmuria 2 — O6beM AUCITUTIINHBI

o Bcero, KomnunuecTBo yacoB B
Bugp! yueOHOM paboThI
4yacoB ceMecTpe
OO011jas1 TPYZI0EMKOCTh AUCLIATITUHBI 576 1 cemectp - 72
3 cemectp - 216
5 cemectp - 288
KoHTakTHast paboTta 0OyyaroIuxcst ¢ pernofaBaTesieM 1o 248 1 cemectp - 34
BU/IaM y4eOHBIX 3aHSATHI (BCETO) 3 cemecTp - 94
5 cemectp - 120
B TOM YHCJI€:
JIeKLIUU 70 1 cemectp - 10
3 cemectp - 30
5 cemectp - 30
nabopaTopHbIe 3aHATHS 130 1 cemecTp - 18
3 cemectp - 46
5 cemecTp - 66
NpaKkTUYeCKUe 3aHATUS 48 1 cemectp - 6
3 cemectp - 18
5 cemectp - 24
Ipyrue Buap pabot B cooTBeTCTBUU C YTI:
KOHTpOJIbHasi paboTa 0
KOHCYJIbTaLlu1 2 3 cemectp - 1
5 cemectp - 1
CamocTosiTesibHast paboTa 00ydJaromuyxcsi (BCero) 323 1 cemectp - 38
3 cemectp - 122
5 cemecTp - 168
KoHTakTHast paboTa 1o mpoMeXyTOUHOM aTTeCTal[|uu
B TOM YHCJI€:
3auer 0.6 1 cemectp - 1
3 cemectp - 1
5 cemectp - 1
3a4eT C OLeHKOM 0
KypcoBasi paboTa (TIpoeKT) 0
3K3aMeH 2.4 3 cemectp - 1

5 cemectp - 1

3 Copep:xaHue JUCLUIIMHbI
Tabmria 3 — CogepykaHue JUCLIATUIAHBI

Ne |Pazgen (Tema) AUCLUTUIUHBI

Bubl festenbHOCTH

®dopma

/11
/ Jlexk,
yac.

JIab,
yac.

IT, 3u,

Yac. |4yac.

IK,

Yac.

Cp | TEKyLero
C. |KoHTpO/IA

11eBaeMOCTHU
ya ycrieBaemMocC

1 xypc / 1 cemecTp

1 |TIpemmet Teopuu riepeBoja. CermeHTalust
TeKCTa.

10



1.1

[Tpeamet Teopuu nepeBoga. OcobeHHOCTH
CerMeHTallUy TeKCTa.

AJIeKBaTHOCTb ¥ KBUBAJIEeHTHOCTh
niepeBojia. [IpobiemMa cermMeHTaLIMK TEKCTa.

20

TecTtupoBanue,
YcTHBIM onpoc

[Tpuémbl nepeBoOiUECKOM JIeSITE/TbHOCTH.
Wcropus nepesoja.

2.1

IIpuémel nepeBosia. XapakTepuCTHUKa
npuéMoB nepesoza. K ucropuu repesoga.

OcHOBHBbIe TIPHEMBI TTepeBo/ia ¥ UX BIOOP.
HopmartuBHbIe acriekTsl nepeBoga. Vicropus
repeBOJUeCKO JieTelbHOCTH.

10

17.

YcTHBIM onpoc,
TectupoBaHue

2.2

3auet

0.2

Wroro no 1 kypcy 1 cemectpy

10

18

38

2 Kypc / 3 cemecTtp

1

CDyHKL[I/IOHaJI]:HBIe CTWUJ/IN U T1IEPEBOA.

1.1

[ToHsiTUe CTUISA, XKaHpa, perucTpa.
Knaccudukanuu ctuneit. [lepeBog,
Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB.

[Tpo6siema oripeziesieHust U KiacCcuyKariim
ctuneid. [Ipobiemel TiepeBozia
Pa3HOXXAHPOBBIX TeKCTOB. OCOOEHHOCTH
BbIOOpa MpHéMa IepeBo/ia.

20

TectupoBaHue,
YcTHBIN ompoc

HayuHbIl 1 TeXHUUeCKUU CTUH B
nepeBo/e.

2.1

[Tpo6neMsl repeBo/ia HAyYHbIX MaTepUasIoB
Y TEXHUUYECKUX TEKCTOB.

OcHoBHbIe 0COOEHHOCTH TIepeBO/ja HayUHBIX
MaTepuasioB U TEKCTOB TEXHUYECKOH
HarpaB/IeHHOCTH.

10

17.

TectupoBanue,
YcTHbIM Ompoc

2.2

3auet

0.2

Wroro 1o 2 Kypcy 3 cemecTpy

10

18

38

2 Kypc / 3 cemecTp

1

[TepeBo/ ra3eTHBIX MaTepUasoB.

11



1.1

[TpobGneMsbI repeBo/ia ra3eTHO-
MyO/IMLMCTHYE CKUX MaTepHasioB.

OcobeHHOCTH TIepeBo/ia ra3eTHO-

My O/IUIMCTHYEe CKUX MaTepraioB
Benukobpuranuu u CIIIA. TTepeBozbl
3aroJI0BKOB.

10

14

24

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

[TepeBop o¢uLanbHBIX JOKYMEHTOB.

2.1

OcobeHHOCTH TIepeBo/ja Pa3HbIX TUIIOB
Oo(ULIMaNBHBIX JOKYMEHTOB.

Tunb! oQULIMATIEHBIX TOKYMEHTOB, JIEKCUKO-
CeMaHTHUUeCKue, rpaMMaTuyecKue U
CTWIHUCTAYeCKHe 0COOEHHOCTH TEKCTOB
o(UIMA/IbHBIX JOKYMEHTOB.

10

14

24

YcTHBIM onpoc,
TectupoBanue

2.2

DJK3aMeH

36

Utoro 1o 2 Kypcy 3 ceMecTpy

20

28

12

84

3 Kypc / 5 cemecTp

1

CeMaHTHUUeCKHe MPo0sieMbl TIepeBoja.

1.1

BbI160p OnTHManbHOM JIeKCHYe CKOM
eIMHULIBL. TUIbI [TepeBoueCKUX
5KBHBaJIEHTOB. Po/ib 1eHOTaTUBHOTIO,
KOHHOTaTUBHOI'O Y KOHTEKCTYya/IbHOI'O
3HaueHUs B IlepeBofe.

Teopusl 5KBUBa/IeHTHOCTU. YPOBHU
5KBHBa/IeHTHOCTU. I1o/HbIe U yaCTUUHBIe
9KBUBAJ/IeHThI. [leHoTaTUBHOE U
KOHHOTATUBHOE 3HaueHue B IlepeBoje.
KoHTekcTyanbHOe 3HaueHue.

10

14

60

TectupoBaHue,
YcTHBIN Ompoc

Be3skBrBaneHTHas iekcuka. HatioHambHO-
MapKUPOBaHHbIE eJUHHLIbI.

2.1

[Tpo6neMa TUTIOIOTH3AINN
Oe33KBUBa/IeHTHOH JIeKCUKU. CII0XKHOCTH
nepesoga b3JI. HarjmoHansHO-
MapKUPOBaHHbIe eJVHULIBI - PeasTHH.
Knaccudukarms peamuii. OcobeHHOCTH
repeBo/ia peaui.

10

14

59.

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

12




Ocobennoctu B3JI. Ciocobwl niepeBo/ia
b3J1. HanjmoHambHO-MapKUpOBaHHbIE
eIMHUIIBI: 0COOEHHOCTH, TIepeBO/I.
HatmoHaibHO-MapKUPOBaHHbIe eMHHULIbI
aHT/IOroBopsIIKX cTpad. OcobeHHOCTH
riepeBO/la peasiuii pa3HbIX CTPaH Ha PyCCKUM
S3BIK.

2.2

3auet

0.2

Uroro mo 3 Kypcy 5 cemecTpy

20

28

12

12

3 Kypc / 5 cemecTp

1

[TepeBoj TepMUHOIOT A, UMEH
COOCTBEHHBIX, JIOKHBIX /Ipy3ei
repeBO/IUrKa.

1.1

[Mousitve TepmuHOTOTMHA. OCOOEHHOCTH
repeBo/ia CrieLaabHOM TEPMUHOJIOTHH.
Pa3Hbie TUITBI UMEH COOCTBEHHBIX. [ToHSTHE
"JIOKHBIN IPYT MepeBoJUMKa"", IepeBo
JJaHHOM JIeKCUKH.

[Monsitve TepMuHOTOTMKA. OCOOEHHOCTH
repeBo/ia CrieLaabHOM TEPMUHOJIOTHH.
[MonsiTvie uMeHU coO6CTBEHHOTO. CIIOKHOCTH
riepeBo/ia pasHbIX TUIIOB UMEH
cobcTBeHHBIX. JIeKCcHuecKre eIuHULIbI
rpynnbl "JIOXKHBINA APYT TlepeBouMKa",
XapaKTepUCTUKA JaHHbIX eUHULI,
0COOeHHOCTH TIepeBo/ia JAHHOM JIEKCUKH.

18

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

[TepeBoj, (ppaszeosoruu ¥ CTUIUCTUUECKUX
IIpUEMOB.

2.1

[MousiTHe "dpaseosioruueckas efuHULIA".
AlekBaTHBIM TIepeBo/] (hpa3eosorunyeCcKux
enuHull. [ToHsTHE "CTUMMCTAYE CKUM
npuém". I[lepeBoj, CTUIUCTAUECKUX
[IpUEMOB.

[MousiTue "dpaseosioruueckas efuHULIA".
Crioco6bl mepeBozia (hpa3eonornyecKux
enuHull. [ToHsTHE "CTUMMCTAYE CKUM
ripuém". OcobeHHOCTH TiepeBo/ia
Pa3/IMYHbIX CTUIUCTUUECKUX IPUEMOB.

20

TectupoBaHue,
YcTHBIN Ompoc

2.2

DJK3aMeH

36

13



Wroro 1o 3 Kypcy 5 ceMecTpy 10 38 |12 1 48
Wroro no gucuuruinHe 70 130 (48 |3 2 32
8
Tabnua 4 — JTabopaTtopHble paboThbl
Ne |HanMeHoBaHue y1abopaTOpHBIX paboT O6bem, yac.

/11

Tabnuiia 5 — IIpakTHueckre (ceMUHApPCKHe) 3aHSTUS

Ne HanmeHnoBaHue CEMUHAPCKUX U TIPAKTUUECKUX pa60T

/11

O6beMm, yac.

14



4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tectbl Ne 1-36

20. Q: Choose the correct answer.

If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...
1. full

2. modern

3. correct

4. partial

21. Q: Choose the correct answer.

The translator can compensate a regional dialect by ...

1. a social dialect

2. a set phrase

3. form words

4. a foreigner’s speech

22. Q: Choose the correct answer.

Substandard speech includes agrammatical forms and ...
1. substitutions

2.customs

3. terms

4. taboo words

Tecter Ne 109-144

109. S: Haniaure npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUA PYCCKHX 3HAYeHHH NPHBE/IEHHBIX /jajiee aHIJIMMCKHUX
BbIPpa)XKeHHH.

A: the Confusion of Babylon 1: fapsl gaHatiieB

B: Greekgifts 2: BaBUIOHCKOE CTO/IIIOTBOPEHHE

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mpornacTbio BO p>Ku»

A B C

110. S: HaiijuTe npaBWIbHbIe COOTBETCTBHUS PyCCKUX 3HAaUeHHI MPUBEJEHHBIX Jajiee aHITMMCKUX
BbIPa)KeHUH.
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A: the Middle East 1: Huznepnanzbi
B: Netherlands 2: bmwxnauii BocTok
C: Euripides 3: 3Bpunuz
A B C

111. S: HanauTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUS PYCCKHUX 3HAaUeHHUH NPHUBE/EHHBIX /lajiee aHIJIMMCKHUX
BbIPpa)KeHH .

A: Menelaus 1: Menenaii

B: Prinston School of Law 2: mikosa Beiciiei crynenr Ueppu Xusut

C: Cherry Hill High School 3: FOpuanyeckuii UHCTUTYT [IpUHCTOHCKOTO YHUBEPCUTETA

A B C

Tectnl Ne 37-72

42. Choose the correct way of translation of the word / phrase: shinty (SctE) — moTianjgckas
HalMOHA/IbHAsA UT'PA, HATIOMUHAKOIIAs TPABAHON XOKKel

1.aHanor

2. omucaresbHbIN MepeBo/

3.KaJIbKUpOBaHWe

4. TpaHCKPUTILUS

43. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Capitol Hill (AmE)—
KanuTomuiickuu xoam

1.aHanor

2.omucaTebHbIN 1epeBo/

3.KaJIbKUpOBaHWe

4. TPAaHCKPUIILUSA

44. Choose the correct way of translation of the word / phrase: to cross the floor of the house (BrE)
—TepelTH U3 OfHOH MapTHH B IPYTyI0 (HCMO/Ib3yeTcs B BeTMkoOpUTaHUN)

1.aHanor

2.omycaTeNbHbIN MepeBo/

3. KaJIbKUpOBaHUe

4. TpaHCKPUMILUS

Tectr Ned43-108

94. S: HaijuTe nNpaBWIbHbIe COOTBETCTBUS PYCCKUX 3HAUYeHHH K MNpPUBEJEHHBIM [ajee
AQHIVIMMICKUM MOC/I0BULIAM U MOroBOPKam

A: to be born with a silver spoon in one’s mouth 1: pogutbcsi B py6aiiike

B: when the moon turns green cheese 2: He 1Tt0l B KO/ozel]

C: actions can boomerang 3: Korziia pak Ha rope CBUCHeT

A B C

95. S: HaiijuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUS PYCCKMX 3HAUeHUH MPUBEAEHHBIX /lajiee aHITTMHCKHX
BBbIpa)KeHUH.

A: you cannot spoil a good thing 1: kaiily Mac/jioM He UCTIOPTHIIIb

B: something is better than nothing 2: Ha 6e3pbiObe 1 pak prida

C: sleep on it 3: yTpo Beuepa MyjipeHee

A B C
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96. S: Haijute npaBUIbHbIE COOTBETCTBUSI PYCCKUX 3HAaUeHMN NPUBEAEHHBIX /lajiee aHIVIMHCKUX
BbIPpa)KeHH .

A:it’s in the bag 1: MapThILLIKUH TPY/,

B: to play the fool 2: BansiTh fypaka

C: it's monkey's business 3: femno B 1uisine

A B C

METO,I[I/I‘JECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpejearoiie rnmpoueaypy oeHrMBaHNWS BbINIO/THEHHUA T€CTOBBIX 38,[[8HI/Iﬁ

OrnucaHre MeTOIMKM OLIeHUBaHUS BBITIOJIHEHHSI TECTOBBIX 3a/IlaHUM: OLIeHKa 3a BBITOJIHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHMWU T10/[cUeTa MPOLieHTa MPaBU/IbHO BbITTOJIHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepuu onenku (B 6an1ax):

- 9-10 6a/I0B BLICTAB/ISAETCS CTY/IEHTY, €C/IU TIPOLIEHT MPaBU/ILHO BLITIOJTHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM
coctaBnsieT 81 — 100 %;

- 7-8 6assIoB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eC/TH MPOLIEHT TTPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocTtaBsieT 61 — 80 %;

- 4-6 6assIOB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eCJTH MPOLIEHT TTPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocrtaBnsieT 41 — 60 %;

- 10 4 6aJINIoB BLICTAB/ISIETCS CTY/EHTY, eC/U MPOLIEHT TPaBUILHO BBITIOJTHEHHBIX TeCTOBBIX 3alaHUM
coctaBnseT 40 %;

YcTHbI onpoc

YcTHBIN OIpoC MPpUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHUH 06y‘~IaI-OU_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

o1 e

o

10.

Tembl /1a0. ¥ TIpakT. 3aHsATUNA Nel-5

Topic 1. Introduction into the Theory of Translation
Discussion Problems:

The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.
The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual
communication.
General Principles of Translation. Cultural Implications for translation
The theory of translation and other linguistic disciplines.
Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.
The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.
The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual
communication.
General Principles of Translation. Cultural Implications for translation
The theory of translation and other linguistic disciplines.
Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.
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MeTozr4eCcKre MaTepUasbl, ONpeesIstolye TIPOoLelypy OLleHHBaHUsI YCTHOTO OIpoca

OnucaHve MeTOAVKY OLIeHHMBaHKS BbINIOJIHEHNSI YCTHOTO OIpOCa: MPH OLeHKe OTBeTa CTy[eHTa Ha
YCTHBIN BOIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PAaCKPBITO COZlepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBeTa,
€ro JIOTMYHOCTh, yMeHue (JOpMY/IMPOBATh OTBET, YDOBEHb IOHUMaHUs MaTepuara.

Kpurepum onjeHku:

5 0a/I/I0B BBLICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €CJ/TU: B OTBETe KaueCTBEHHO PACKPBITO cofiep>KaHue TeMbl. OTBeT
XOPOLIO CTPYKTYPUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH NMOHATUMHBIN arrapar. [IpogeMoHCTpUpoBaH BBICOKUM
yPOBeHb NTOHUMaHUsI Matepuasa. [IpeBocxoHOe ymMeHHe (hOPMY/TMPOBAaTh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh
[VCKYCCHOHHBIE T10/I0KEeHHUS].

4 0aJs1/1a BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €CJ/TU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbI PACKpPBITEL. CTPYKTYpa OTBeTa B LIeJIOM
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLIO OCBOEH MOHATUMHBIN anmnapat. [IpogeMoHCTpUpoBaH XOpOLIMM YPOBEHb
TIOHMMaHUsI MaTepuasa. Xopoliee yMeHre (OPMYyIUPOBaTh CBOM MBIC/TH, 00CYK/1aTh JUCKYCCUOHHbIE
TI0JIOXKEeHHS.

3 0Ga/s1a BBHICTAB/SIeTCS CTYAEHTY, eC/IM: TeMa YacTHYHO packpbiTa. OTBeT c/1ab0 CTPYKTypHpPOBaH.
[ToHATUIHBIM anmnapar OCBOeH 4acTU4HO. IIoHMMaHue OT[e/bHBIX MOOKeHWH U3 Marepuasa Io TeMe.
YnoByeTBOpUTE/IbHOE YMeHHe (hOPMY/TMPOBATh CBOM MBIC/IH, 00CY>KJATh JUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKEHMUSI.

0-2 Oa/u1a BBLICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Ji: TeMa He packpbita. [IOHSATWIHBIN anmapaT OCBOeH
HeyzoBieTBOpUTenbHO. [loHMMaHWe MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 00CY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOKEHMSI.

Keiic-3ajanun

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyrolyto
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellieHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
cofiep>KaThb MOSICHEHNSI.

Keiic-3aganus 1-10

1. Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Lexical problems of translation are in the focus of modern translators. Why is it so? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Why is it necessary to find correct translation equivalents (correspondences)? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

Keticesr Ne11-20

11. Suppose your pupil translates the English word New Yorklike Heto Mopk. Is it correct?What is the
type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

12. Suppose your pupil translates the English word device like guaiic. Is it correct? What is the type of
translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

13. Suppose your pupil translates the English phrase equivalent-lacking forms like 6e33xBuBaeHTHBIE
dopmsel. Is it correct? What is the type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

METO,E[I/I‘JECKI/IQ MaTepudJibl, Orpeesdronye rnpoueaypy oneHrMBaHWS BbITTO/THEHUA KEﬁC—BaAaHHfI

Onucanue METOAWKHU OLI€HHUBAHWSA: TIPU OLIEHKE pelleHUd Keﬁc—3a,anH;1 HauboJIbIlIee BHUMaHHe AOJDKHO
OBITH yAe/aeHO TOMY, HACKOJIBKO TTO/THO PACKDPBITO COAep>KaHKWe MdT€PHasid, YETKO U MPABUJ/IBHO OdHBI JIU
oripezie/ieHusd, paCKpbITO COAEePKaHKUE HOHHTHﬁ, BE€PHO JIM UCI10/Ib30BAHBI HAYUHbIE TEPMHWHBI,
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VICTI0/1b30BaHbl /I apryMEeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OMBIT JesaTebHOCTH, UCII0/Ib30BaHbI JIU paHee
niprobpeTeHHbIe 3HAHUsI, PACKPbITHI JIM IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3U, HACKO/ILKO BBICOK YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpOBaHUs HayYHbIMU KaTeropysiMH, aHanu3a MHGOpMaL1y, Ba/ieHUsl HaBbIKaMU

MIpaKTUUe CKOU J1esITeIbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax) (JO/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATH PEUTHHT IJIaHY 0 MAKC. U MUH.
KOTUY. 6asisioB M TOJIBKO /IJIsl TeX, KTO YUUTCS C UCII0/Tb30BaHKHEM MO/Y/TbHO-PEUTUHTOBOM CUCTeMbI
00yueHHs ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTY/I€HTOB):

- 2 6asu1a BBICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/IM 3aflaHue rPaMOTHO NIPOaHa/IM3MpPOBaHO, YCTAHOB/IEHEI
TIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS yMeHUsI paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU WH(OPMAIWY,
B/1a/leHre HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JlessTelIbHOCTH, Hali/leHO ONTUMaJIbHOEe pellleHre Kelc-3a/laHue;

- 1 Gast BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, eC/TM 3aZlaHue TTPOaHaIM3UPOBAHO TTOBEPXHOCTHO, HE yCTAaHOB/IEHBI
TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHbIe CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS Cc1abble yMeHUs paboTaTh C MCTOUHUKAMU
VMH(pOpMaLuK, HeyBepeHHOe B/aJileHe HaBblKaMU NPaKTUUeCKOH [lesiTeJIbHOCTH, Hali/IeHO pellleHNe Keic-
3a/laHusl, HO UMeeT 3HaUUTe/IbHble He/l0UeThl;

- 0 6asIOB BBLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €C/IM 3a/jaHre He TIPOaHa/TM3UPOBaHO, He YCTaHOB/IEHbI IPUUHMHHO-
CJie/ICTBeHHbIe CBSI3U, JeMOHCTPUPYETCsl OTCYTCTBUE YMeHUs paboTaTh C MCTOUHMKaMU UH(POPMaLuH, He
chopMHpOBaHbl HAaBBIKW NIPAKTUUECKOW JieTelIbHOCTH, PellleHre KelC-3a/laHusl He Hal/leHo.

3auer

3aueT SIB/ISIETCS] OLIEHOYHBIM CPeZICTBOM /[I/Isl BCeX 3Tari0B OCBOEHUs KOMITeTeHI[1H.
[TprmepHBbIe BONPOCHI K 3aueTy, 1 Kypc / 1 cemecTp

The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.

The theory of translation and other linguistics disciplines.

Definitions of “translation”.

The rise of the theory of translation.

The theory of regular correspondences.

The communicational theory of translation.

Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.
The normative aspects of translation. The main principles of Translator’s Strategy.
Translational competence. The translator’s Informational capacity.

10 Units of translation. The problem of distinguishing units of translation.

©CONPU A WN

[IprmMmepHbIe BONPOCHI K 3a4eTy, 2 Kypc / 3 ceMeCTp

Functional styles and translation.

Functional style, register. Its definition.

Classifications of functional styles.

Translation of multi-genre texts.

Means of translation of multi-genre texts.

Translation of scientific and technical materials.

The main function of scientific and technical style.

Substyles and genres of scientific and technical style.

The characteristic features of scientific texts in English and Russian.
10 The characteristic features of technical texts in English and Russian.

LN AWM=

[IprmepHbIe BOMPOCHI K 3a4eTy, 3 Kypc / 5 ceMecTp
1. Word choice in translation. Equivalence in translation.

2. Types of translation equivalence.
3. Levels of equivalence.
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©ONP U A

10

Types of equivalents: identical and partial.

Context and its role in translation.

Denotative (referential) meaning of the word and its connotative meaning.
Intralinguistic meaning.

Contexually-bound words. The means of translation.

Equivalent-lacking words. The ways of translation.

Culture-bound words. Problems of translation.

MeToanueckye MaTepuaibl, ONpe/esisitolye MpoLelypy OLieHUBaHUs 3aueTa

3aueT BLICTAB/ISIETCS TI0 PEUTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3Q(eKTUBHOCTH paboThI B TIPOL[eCCe U3yUeHUsI
JVICLIUTITMHBIL, UTO OTIPe/Ie/IsIeTCsl KOMYeCTBOM HabpaHHBIX 0aslIOB 3a BCe BUABI 3a[JaHUH TEKYILero U
pybexHOro KOHTpOsi3auTeHo — oT 60 10 110 bannoBHe 3auteHo — ot 0 o 59 Gasios.

JK3aMeHaIMOHHbIe OH/IeThI

OK3ameH (3aueT) sIB/IsSIeTCsI OLIEHOUHBIM CPeZICTBOM /jisi BCEX 3TaroB 0CBOeHUs KomreTeHLnd. CTpyKTypa
JK3aMeHalMOHHOTo OusieTta: B OmsieTe ykasbiBaeTcsi KaeJpa B paMKaxX Harpy3ku KOTODOM peanu3yeTcs
JAaHHas1 AUCLUTUIMHA, opMa oOyueHus], HampaB/ieHHe U MPodUb MOJTOTOBKHY, /laTa yTBEPXKAeHUsT; OuieT
MOJKET BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTuueckuii(re) Borpoc(bl) ¥ MpakTHUeCKoe 3a/jaHue (Keiic-3a/jaHue).

[TprmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 2 KypcC / 3 cemecTp

LN W=

el e e e el el
OO Ulh~ WN RO

20.

21.

22

23.
24.

25.

Translation for specific purposes. Its peculiarities.

Texts belonging to different styles. Their characteristic features.

Problems of translation of multi-genre texts.

The characteristic features of journalistic (publicistic) style.

Peculiarities of newspaper materials.

Handling newspaper materials in translation.

The difference in the functional characteristics of English and Russian newspaper reports.
Peculiarities of headline translation.

Handling proper names in newspaper materials.

. Challenges in translating stylistic devices in headlines and other newspaper materials.

. The specific features of translating phraseological units in newspaper materials.

. The characteristic feature of bureaucratic style: accuracy.

. The standard character of bureaucratic style.

. The characteristic features of bureaucratic style: directive character, impersonality, clear structure.
. Means of translation of official documents.

. The specific features common to all stylistic varieties of official documents.

. Handling terminology in official documents.

. The differences between the Russian and English bureaucratic language.

. Practical task Nel Suggest a proper translation of the headline A drink a day 'cuts heart disease

risk by a fifth' researchers claim

Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names King Charles I, Charles
Dickens, King George 111, George Osborne, King James I.

Practical task Ne3 What is the best way of translation of these terms: price formation, a price
catalogue, bankruptcy, currency crisis, budget.

. Practical task Ne4 Give a proper Russian translation of the proper names New York, New England,

Great Slave Lake, Great Bear Lake, Cape of Good Hope.

Practical task Ne5 Suggest a proper translation of the headline Japan to launch new spy satellite
Practical task Ne6 What is the best way of translation of these terms: nonbudget sources,
Centigrade, law-abiding, tax-payer, tax-free.

Practical task Ne7 Give a proper Russian translation of the proper names St Paul's Cathedral,
Paul Dombey, Hollywood, Liverpool, the Mersey.
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26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

Practical task Ne8 Suggest a proper translation of the headline Majority of Kenyans want Raila
Odinga to quit politics

Practical task Ne9 Suggest a proper translation of the headline False-gunman warning panics Los
Angeles airport passengers

Practical task Ne10 Give a proper Russian translation of the proper names London, Glasgow,
Edinburgh, Connecticut, Kentucky.

Practical task Nell Suggest a proper translation of the headline Vandals target Jewish cemetery in
Germany

Practical task Ne12 Give a proper Russian translation of the proper names Somerset Maugham,
Bernard Shaw, John Galsworthy, George Byron, William Thackeray.

. Practical task Ne13 Suggest a proper translation of the headline Ten reasons to donate to our

mental health appeal

Practical task Ne14 What is the best way of translation of these terms: equivalence, adequacy,
mother-in-law, literal translation, optical illusion.

Practical task Nel5 Suggest a proper translation of the headline Efforts being made to curb child
begging

Practical task Ne16 What is the best way of translation of these terms: calendar year, deposit,
default, alibi, dealer.

Practical task Nel7 Give a proper Russian translation of the proper names James Watt, Queen
Mary, Mary Barton, Queen Elisabeth, Elisabeth Gaskell.

Practical task Ne18 What is the best way of translation of these terms: law of demand, inflation,
negotiator, fixed price, tariffs.

[TprmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 3 KypcC / 5 cemecTp

PNk wWN

20.

21.

22.

A notion of a term. The specific features of terminology.

Translation of terms. The best ways of translation of terminology.

Terminology in fiction. Its function and means of translation.

Proper names. Their classification. Difficulties of translation.

Proper names in newspaper materials. Their translation.

Proper names in fiction. Difficulties of translation.

A notion of the translator’s false friends. Peculiarities of these vocabulary items.
Difficulties of translation of the translator’s false friends.

A notion of a phraseological unit. Metaphorical and non-metaphorical phraseological units.

. Translation of idiomatic set expressions.

. International phraseological units. Means of translation.

. Culture-bound phraseological units. Different ways of translation.

. Ways of keeping a national colour of culture-bound phraseological units in translation.

. A notion of a stylistic device. Classification of stylistic devices.

. The specific features of stylistic devices.

. Challenges in translating stylistic devices.

. Specific problems of translating different kinds of epithets.

. Translation of metaphors.

. Practical task Nel Suggest a proper translation of these terms: psychology, function, corrosion-

resistant coating, display, algorithm.

Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names California, Chesterman,
Western Europe, Switzerland, the Labour Party.

Practical task Ne3 What is the best way of translation of these terms: structural system analysis,
quicksilver, memory, tripos, preposition.

Practical task Ned4 Give a proper Russian translation of the proper names Mr. Blair, the Harrington
Chemical Co, Newmark, Hailey, The Arabian Nights.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Practical task No5 Suggest a proper translation of the phraseological units to go through the fire
and water, a blue stocking, a fine suit doesn't make a gentleman, a burnt child dreads the fire.
Practical task Ne6 What is the best way of translation of these terms: thermo-nuclear energy,
molecule, research, oil, hydrogen.

Practical task Ne7 Give a proper Russian translation of the phraseological units when pigs fly,
birds of a feather flock together, too many cooks spoil the broth, a skeleton in the cupboard, to
carry coals to Newcastle.

Practical task Ne8 Suggest a proper translation of the phraseological units to kill time, Achille’s
heel, to shed crocodile tears, the root of all evil, one swallow does not make a spring.

Practical task Ne9 Suggest a proper translation of the the translator’s false friends: assistant
professor, repetition, balloon, herb, aspirant.

Practical task Ne10 Give a proper Russian translation of the proper names Daily News, Carl,
Christmas, Oliver, Christopher.

Practical task Nell Suggest a proper translation of the terms: mission, transliteration, review,
transformation, linguistics.

Practical task Ne12 Give a proper Russian translation of the phraseological units not set the
Thames on fire, one fire drives out the other, like a cat on hot bricks, a wolf in sheep’s clothing, to
have other fish to fry.

Practical task Ne13 Suggest a proper translation of the stylistic devices: as busy as a bee, ray of
hope, legs like jelly, time flies, a bear of a man.

Practical task Ne14 What is the best way of translation of these terms: morphology, homonymy, X-
ray photography, coating, equivalent.

Practical task Nel5 Suggest a proper translation of the stylistic device in this sentence: He ran a
tired hand through his hair.

Practical task Ne16 What is the best way of translation of the culture-bound proper names: Bank of
London, Baron Rothschild, Mark Twain, War of Independence, King Arthur.

Practical task Nel17 Give a proper Russian translation of the stylistic device in this sentence: The
manager was a grave calm man.

Practical task Ne18 What is the best way of translation of the stylistic device in this sentence: He
felt that I had an awful secret to reveal.

O6pas3el] 5K3aMeHalMOHHOTO buseTa

MUWHOBPHAYKUA P®
SOENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOPDKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUPEXXIEHWE BBICIIEI'O OBPASOBAHUA
«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOT M1»
BUPCKII ®UTNAJI YYHuUT
Kadeznpa pomaHO-repMaHCKOM (DHUTOIOTHN U TMHTBOAUJAKTUKU

HucuunnuHa: Teopus riepesoza Kypcoseie 5k3amensr 20__-20__ .
ouHasi popma oOyueHUs Harpasnenue 44.03.05 Ilegaroruyeckoe
2 Kypc 3 cemeCTp obpa3oBaHue (C AByMs NMPOGUISIMHU TIOATOTOBKH)

[Tpodune: THOCTpaHHBIN S3bIK (QHIJIMHACKUI),
HononHutenbHOe 0Opa3oBaHe
(ITepeBonoBesieHNIE)

JK3aMeHaMOHHbIH OusteT Ne 1
1. Texts belonging to different styles. Their characteristic features.
2. Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names King Charles I,
Charles Dickens, King George III, George Osborne, King James I.

[ara yTBep)XaeHust: __.__. 3aBenyromuii Kadeapoit
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MeToauueckre MaTepuabl, Orpe/estoliye MpoLeypy OlLleHUBaHMsI OTBeTa Ha 5K3aMeHe

Kpurepusimu oLjeHUBaHUS SIB/ISIOTCS 0asibl, KOTOPBIe BBICTABIISIOTCS 3a BU/IbI ATETBHOCTH (OL[eHOYHbIe
CpeACTBa) MO0 UTOraM M3yueHus MOAy/ed (pa3fesioB AUCLIUILIMHBI), TepeUrCcIeHHbIX B PEUTHUHI-TI/IaHe
JVICLIUTIIMHBL: TEKYIIHI KOHTPOJb — MakcuMyM 40 6arioB; py0OesKHbIN KOHTPOJb — MakcuMyMm 30 6arios,
TIOOLIPUTE/TbHBIE OasTbl — MakcuMyM 10.

ITpu onjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCMMabHOe BHUMaHHe [JOJDKHO yAe/IsTbCS TOMY, HACKOJIBKO TI0THO
PacKpBITO CoZlepyKaHue MaTepyalia, YeTKO U IPaBUWIBLHO [jaHbl OIlpeie/ieHus], PaCKpbITO COAepyKaHue
TIOHATHHN, BEPHO JIA UCII0/Ib30BaHbl Hay4YHbIe TEPMUHbI, HACKOJIKO OTBET CaMOCTOSATEe/IbHbIN,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee MpUoOpeTeHHbIe 3HaHUS, PACKPBITHI JIU PACKPBITHI TPUYMHHO-C/IeJCTBeHHbIe
CB$131, HACKOJIBKO BBICOKWI YPOBEHb YMEHUsI OIlepPUPOBaHUs HAyUYHbIMU KaTeropysiMy, aHaivsa
vH(pOpMal1H, B/laZleHHs HaBbIKaMU NPaKTUUYeCKOW JesITe/IbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax):

- 25-30 6a//10B BLICTaBJISIETCS CTYAEHTY, €CJIN CTY/EHT /lajl MOoJHbIe, pa3BepHYThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEeMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATbHBIX BO3MOYKHOCTEH,
TePMHUHOJIOTYU, OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB, YMeHVe IIPUMEHSTh TeopeThUYeCK1e 3HaHUs [PY BbITIOJIHEHUU
NpakTUUeCcKux 3ajaHuil. CTyzeHT 6e3 3aTpyJHeHUI OTBETU/I Ha BCe /IOTIOJTHUTE/IbHBIE BOTIPOCHL.
[TpakTUyeckast YaCTb pabOTHI BLITMO/THEHA ITOJTHOCTHIO 0€3 HETOUHOCTeH U OIIMOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTYIEHTY, €C/IM CTYZI€HT PACKPbLT B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
OJJHAKO JOMYyL{eHbl HETOYHOCTH B OTpe/ieJIeHUU OCHOBHBIX MOHATHI. [Ipy oTBeTe Ha JONONMHUTEIbHbIE
BOIIPOCHI JI0MyI1{eHbI HeOobliIrie HeTOYHOCTH. [1py BBIMIOTHEHNHY TIPAKTHYeCKOM UyacTy paboThl
JOTYIIeHbl HeCylleCTBEHHbIe OLIMOKY;

- 10-16 Ga/1oB BHICTAB/SETCS CTY[EHTY, €C/IA TIPH OTBETe Ha TeOpeTUUYeCKHe BOTIPOCHI CTYAeHTOM
JIOTTYIIIEHO HeCKOJIbKO CyIIeCTBEHHBIX OLIMOOK B TOJIKOBAaHUM OCHOBHBIX MOHSATHMN. JIOTHKa U TIO/THOTA
OTBeTa CTPaJal0T 3aMeTHBIMU U3bssHAMU. 3aMeTHbI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTnyeckre BOIIPOCHI B L[e/IOM U3/I0KeHBbI JOCTAaTOUHO, HO C IIPOIlyCcKamMu Marepuasa. Mimerorcs
NPUHLIMIIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOeHHs OTBeTa Ha Borpoc. CTy[eHT He pelus 3a/iauy Wiy Ipu
peLIeHUH JOMyIIeHbl rpyObie OMMOKHY;

- 1-10 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/|€HTY, €C/T OTBET Ha TeOpeTHUeCKHe BOTIPOCHI CBU/ETEbCTBYET O
HEerIOHMMaHWU U KpaiiHe HeroJIHOM 3HaHUM OCHOBHBIX MOHATHM U MeToz10B. O6Hapy K1BaeTCst
OTCYTCTBHe HaBBIKOB IIPUMEHEHHsI TeOpeTUYeCKMX 3HaHWH TIPU BBITIOJTHEHUU [TPAKTUYeCKUX 3a/JaHuM.
CTyzileHT He CMOT OTBETUTb HU Ha OZIMH [IOTIOJIHUTE/IbHBIN BOIIPOC.

[TepeBop orjeHku u3 100-6a/IbHOM B UeThIpeX0a/IbHYIO TIPOU3BOJUTCS CJIEYIOLIUMM 00pa3om:
- ot/uHO — 0T 80 10 110 6astoB (Bk/IrOUast 10 moolpuTe/bHBIX OaioB);

- xopoio — oT 60 10 79 6amnos;

- YIOBIETBOPUTENILHO — OT 45 710 59 6asios;

- HeY/IOB/IETBOPUTE/ILHO — MeHee 45 6asoB.

Ba}l[aHl/lﬂ AJIA IIPpOBE€ACHUSA HpOME)KYTOHHOﬁ aTTeCTdllun OﬁyanOH_H/IXCH

IMpomedxicymouHas ammecmayusi o JUCLUIIMHE TIPOBOAUTCS B (popMe:

1,3,5 cemecTp - 3aueT, 3,5 ceMeCTp - 3K3aMeH.

[TpoBepsieMbIMA Ha TPOMEXYTOUHOM aTTeCTaldyd S7eMeHTaMU CO/Iep>KaHUsl SIB/ISIFOTCS TeMbl
JACLIUTITAHBI.

[171s1 IpOBEepPKY 3HAHULI UCTIONMB3YHOTCSI BOMIPOCHI U 33/laHus B PA3/IMUHBIX (popMax.

YmeHusi, HaeblKu (uau onbim OesimenbHOCMU) U KOMNnemeHYyuu TIPOBEPSIFOTCS C TOMOIIIbIO
KOMITeTeHTHOCTHO-ODUEHTHPOBAaHHBIX 3a/jau  (CUTYallMOHHBIX, TMPOU3BO/JCTBEHHBIX WA KeHCOBOro
XapakTepa) U Pa3/IMYHOro BHU/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauud sABAAOTCS MHOroXofoBbIMM. HekoTopble 3ajjaud, TMpOBEpSIIOL[ME YPOBEHb
c(hOpPMUPOBAaHHOCTHA KOMIETEeHILUM, SB/SIIOTCS MHOrOBapUAaHTHBIMU. YacTb yMeHHM, HaBBbIKOB U
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KOMITeTEHI[UM TIPSMO He OTpakeHa B (OPMY/IMPOBKAax 3a/ay, HO OHHM MOTYT OBbITb TIPOSIBIIEHBI
00y4JaroIMMUCS TIPY UX PellleHu .

B Kak/plii BapUaHT BKJIFOUAOTCS 3a/|laHUs TI0 KaXKJJOMY TPOBepsieMOMY 37IeMeHTY COZep>KaHusl BO
BCeX IIepeurc/IeHHbIX BbIllle (OpMax M pasHOTO YPOBHSA CAOKHOCTH. Takol ¢opmar mno3BojsieT
OOBEKTUBHO OITpeZe/IUTh KaueCTBO OCBOEHHS OOyYarolMMHCS OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB COZep KaHus
JUCLMIIMHBI U YPOBEHb C()OPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHL[MH.

@®oH/| OI]eHOUHBIX CPE/ICTB /I/IA MPOBe/JeHUsI MPOMEeXYTOUHOM
arTecTanuu 00y4YaromUxcs Mo JUCIUILIMHE MPH MCI0/Ib30BaHUU MOAY/IbHO-
PeNTUHTOBOM CUCTEMbI

Kpurepusimy oOlLleHHMBaHUSI TIPU MOZY/IbHO-PEUTHHIOBOM CHCTeMe SIBMSIOTCST 0aslibl, KOTOpble
BBICTaB/ISIIOTCSL TIpero/jaBaresieM 3a BUJbl JesITe/TbHOCTH (OLleHOUHble CPeZCTBAa) M0 UTOraM H3yuyeHUs
Mozy7elt (pa3zesioB JUCLUILIMHBI), Iepeurc/IeHHbIX B PeUTHHT-T/IaHe JUCLIUIIIAHBL:

0/151 3K3aMeHa: TeKyIIUi KOHTPOJIb — MakcMyM 40 06asiioB; pyOexXHbIN KOHTPO/Ib — Makcumym 30
6asioB, roorpuTebHbIe 6amTbl — MakcumyMm 10.

0/15 3auema: TeKyLWA KOHTPOIb — MakcuMyM 50 6asiioB; pyOexHbIli KOHTPOIb — MakCcCuMyM 50
6asioB, roorpuTeabHbIe 6amTbl — MakcuMyMm 10.

[ITkanbl OLjeHUBaHUSI:

0/151 5K3aMeHd:

oT 45 710 59 6an/IoB — «y/I0B/IETBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6asIoB — «XOPOIIIO»;

ot 80 6a/I0B — «OTIUYHO».

011 3auema:
3auteHo — oT 60 zo 110 pefiTuHTOBLIX OanIoB (BK/IOUasi 10 MOOIIpUTE/TLHBIX 0asIoB),
He 3auTeHO — oT 0 710 59 PeUTHHTOBBIX 0OAJIIOB.

PelTHHI-TIVIaH AU CIUTITUHBI
Tabsnuria epeBo/ia 6asyIoB TEKYIEro KOHTPOJIS B Oa/UIbl peUTHHTa

5| 5| 5| 5| 5] 5] 5] 5] 5| 5
0 0 0[] 0]0] O] O] O] 0] O] O
1 S| 31 2121 1] 1] 1) 1] 1
2 514|132 2121221
3 S|4 3| 3| 3| 2] 2] 2
4 5| 4] 4] 3| 3| 3| 2
5 5| 5] 4| 4] 3] 3
6 5| 5| 4] 4] 3
7 5| 5] 4] 4
8 5| 5| 4
9 5| 5
10 5

PeliTUHr-njiad JUCHUIUIMHGL peacTasaeH B [Tpunoxenuu 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOW W [ONMOJHUTE/IBHOM Y4YeOHOW JIMTEpaTyphl,
Heo0X0JUMOH /IJIs1 0CBOEHHS JUCIUTITUHBI
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5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa

1. TuxoHoB, A.A. Aurnuiickuii s3biK. Teopusi v TIpakTHKa repeBoga : yue0. moco6. / A. A. TUXOHOB .
— Mocksa : ITpocnekt, 2018 .— 120 c.

2. WmouikuHa, M.FO. Teopusi iepeBojia: 0CHOBHBIE TIOHATHS U TIPO6eMsl : yuebHOe rocobue /
M.IO. NrowikuHa ; Hayd. pes. M.O. I'ysukosa. - 3-e u3g,., crep. - Mocksa : ®@nunra, 2017. - 85 c.
- Bubnmuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2634-1 ; To ke [DnekTpoHHsIi pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153

5.2. lonostHUTe/IbHAsA yuyeOHas MTepaTrypa

1. Jlekuuu o Kypcy «Peanuu B TiepeBofie» [DyieKTpoHHbIM pecypc] : yueb. mocobue / U.1HO.
PaxmaHoBa ; Balikupckuii rocyilapcTBeHHbIN YHUBepCUTeT, bupckuii punuan .— 2-e usf. ucrp. u
nor. — bupck : B® Baml'y, 2018 .— DeKTpoH. Bepcus Ted. myosuKauy .— JocTyT Bo3MoXKeH
yepe3 DJieKTpOHHY0 bubnvoreky baml'y .—
<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Rahmanova_Leksii po kursu Realii v perevode_up_2
izd_Birsk_2018.pdf>.

5.3. /ipyrue yueGHO-MeTO[HUECKHE MaTePHAIIbI

6. TIlepeuenb UH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJIOTHH, HCHOO/b3yeMbIX MPH
OCyILeCTB/IEHUH 00pa30BaTe/ILHOTO MpoLecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IIOYasl nepeueHb
MpPOrpaMMHOr0 ofecrieueHusi ¥ HHGOPMAMOHHBIX CIPABOYHBIX CcHUCTeM (TPH
Heo0X0JUMOCTH)

Ilepeuenb pecypcoB HH(pOpMaIHOHHO-Te/1IeKOMMYHHUKALMOHHOM ceTH «IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneyeHusi, He00X0UMBIX /A/IsI 0CBOEHUS JUCIUTTHHBI

1. HayuHnas s3nekrpoHHas 6u6muoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

2. DneKkTpoHHasi bubmMoTeuHas cucteMa «JIaHb» [DeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum poctyma: https://
e.lanbook.com/.

3. YuuBepcuTeTcKas 6ub/mvoTeka oHaiiH biblioclub.ru [SnekTponHkbIi pecypc]. — Pexxum goctyma:
http://biblioclub.ru/.

4. DOnektpoHHast oubmoreka YYHuUT [OnekTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elib.bashedu.ru/.

5. Poccutickasi rocygapcTBeHHasi brubmoTeka [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://www.rsl.ru/.

6. HaruoHanbHasi 3/eKTpoHHasi bubsmoTeka [ DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocryna: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

7. HamwmonanbHas miar¢opma OTKpeITOro obpasoBanus npoed.ru [DeKTpoHHBIH pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

8. DnexkTpoHHOe o6pa3oBaHue Pecrybnvku barikoproctaH [ D1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum
pocryna: https://edu.bashkortostan.ru/.

9. WudopmaroHHo-11paBoBoy noptas ['apaHT.py [OneKTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum gocryna: http:/
www.garant.ru/.

ITporpamMmMHoe obecrieyeHue

1. Office Professional Plus - ToroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, doroBop Ne 2159-
I10/2021 ot 15.06.2021, Jorosop Ne32110448500 ot 30.07.2021
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2. Windows - [JoroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, Joroop Ne 2159- [10/2021 ot
15.06.2021, Jorosop Ne32110448500 ot 30.07.2021
3. TlporpammHoe oGecrieuerue fiyist uHTraoHHOTO KabuHeta JInHKo v8.2 - [loroBop Ne31503024759

ot 14.12.2015r

7. Onucanue

MaTepua/TbHO-TEXHUYeCKOU

0a3pl, HeoOXoAUMOM [IdA

OCyII[eCTB/IEHUsI 00pa30BaTe/IbHOTO MPOLeCCa Mo AUCIHUIITHHEe

HaumeHoBaHue
CrieLiaIM3upOBAHHBIX
ayIUTOpUii, KAOMHETOB,
naboparopuit

Bup 3ansitui

HanmeHoBaHue 000pyoBaHHUs,
MPOrpPaMMHOTO 00ecrieueH st

Aynutopus 12(b®P)

[yt XxpaHeHus1 000py0BaHUsI

Komristotep, Kcepokc, Me0OeJib,
My, HeTOyK, HOyTOYK, TIPHUHTE,
CTeH[, yueOHO-MeToANYeCKast
JUTeparypa.
[TporpaMMHOe obecrieueHHe
1. Office Professional Plus
2. Windows

Aynutopus 13(b®P)

Cemunapckas, /111 KypcoBoro
npoeKTUpoBaHus, [11s
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/S U
arTecTaly

KommyTarop, koMmnbroTep.

Aynutopus 14(bD)

JlexunoHHast, CemuHapckas, st
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/IA U
arrecraluu

Iocka, mebestb, TPOEKTOP, IKpaH.

Aynutopus 176(B®)

JlekumonHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaUuui, [11s1 KOHTPOJIsi U
arTecTaluuu

ITocka, Mebesib, TeJIeBHU30P.

Aynutopus 18(b®P)

JlekymonHas, CemuHapckasi, s
KOHCY/IbTaUuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTaluuu

ITocka, Me6esib, TIPOEKTOP.

Aynutopus 18a(b®)

JlexunoHHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaLK, [1/19 KOHTposis 1
arrecTalyu

Iocka, KomrboTep, Mebeb,
HayIIIHHUKH, TIPOEKTOP, SKPaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. Office Professional Plus
2. IIporpammHoe
obecrieuenue /st
mHra)OHHOTO KabuHeTa
JIuHko v8.2
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